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THE LONGEST NERF BLASTER!*
LE NERF LE PLUS LONG !*

DER LÄNGSTE NERF BLASTER!*
¡EL LANZADOR NERF MÁS LARGO!*

THE LONGEST NERF BLASTER!*
LE NERF LE PLUS LONG !*

DER LÄNGSTE NERF BLASTER!*
¡EL LANZADOR NERF MÁS LARGO!*

THE LONGEST NERF BLASTER!*
LE NERF LE PLUS LONG !*

DER LÄNGSTE NERF BLASTER!*
¡EL LANZADOR NERF MÁS LARGO!*

THE LONGEST NERF BLASTER!*
LE NERF LE PLUS LONG !*

DER LÄNGSTE NERF BLASTER!*
¡EL LANZADOR NERF MÁS LARGO!*

*Extends to 104 cm • *S'étend jusqu'à 104 cm • *ausfahrbar auf 104 cm • *Se extiende a 104 cm*Extends to 104 cm • *S'étend jusqu'à 104 cm • *ausfahrbar auf 104 cm • *Se extiende a 104 cm

DESIGNED FOR

POWER AND ACCURACY*
DESIGNED FOR

POWER AND ACCURACY*

CONÇU POUR LA

 PUISSANCE ET LA PRÉCISION*
CONÇU POUR LA

 PUISSANCE ET LA PRÉCISION*

KONZIPIERT FÜR

 POWER UND PRÄZISION*
KONZIPIERT FÜR

 POWER UND PRÄZISION*

MOST ACCURATE 
NERF MEGA DART!*
LA FLÉCHETTE NERF MEGA 
LA PLUS PRÉCISE !*
DER ZIELGENAUESTE 
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* See back for details.

* Voir les détails au dos.

* Infos auf der Rückseite.

* Ver detalles atrás.

* See back for details.

* Voir les détails au dos.

* Infos auf der Rückseite.

* Ver detalles atrás.

Accuracy based on test data comparing precision and repeatability of darts fired  
under controlled conditions at target 9 meters away. See nerf.com for details. 
Ability to hit target will vary depending on user’s skill, dart condition, and other factors.

Précision basée sur des données de test comparant la précision et la constance des 
fléchettes lancées dans des conditions contrôlées sur une cible située à 9 m de 
distance. Voir nerf.com pour plus de détails. La capacité à toucher la cible dépendra 
des compétences de l'utilisateur, de l'état des fléchettes et d'autres facteurs.

Die Zielgenauigkeit basiert auf Testdaten, wobei Präzision und Wiederholgenauigkeit 
von Darts verglichen wurden, die unter kontrollierten Bedingungen auf ein 9 Meter 
entferntes Ziel abgeschossen wurden. Weitere Infos auf nerf.com. Die Treffgenauigkeit 
ist unterschiedlich und hängt von der Geschicklichkeit des Spielers, vom Zustand der 
Darts und anderen Faktoren ab.

Precisión basada en resultados de pruebas comparando la precisión y repetición de 
dardos lanzados bajo condiciones controladas a objetivos situados a 9 metros. 
Visita nerf.com para más detalles. La habilidad para golpear el objetivo variará 
dependiendo de la destreza del usuario, las condiciones de los dardos y otros factores.
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SLIDE BARREL TO ADJUST LENGTH
FAIS GLISSER LE CANON POUR AJUSTER LA LONGUEUR 
DEN LAUF AUSFAHREN, UM DIE LÄNGE ANZUPASSEN
DESLIZA EL CAÑÓN PARA AJUSTAR LA LONGITUD
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THUNDERHAWK
BLAST THE MOST ACCURATE NERF MEGA DARTS WITH THE FIRST NERF MEGA ACCUSTRIKE BLASTER! 
LANCE LES FLÉCHETTES NERF MEGA LES PLUS PRÉCISES AVEC LE TOUT PREMIER NERF MEGA ACCUSTRIKE !
VERSCHIESSE DIE ZIELGENAUESTEN NERF MEGA DARTS MIT DEM ERSTEN NERF MEGA ACCUSTRIKE BLASTER!
¡LANZA LOS MEGA DARDOS NERF MÁS PRECISOS CON EL PRIMER LANZADOR NERF MEGA ACCUSTRIKE!

 ALSO LOOK FOR • RETROUVE AUSSI • ES GIBT NOCH MEHR • BUSCA TAMBIÉN

TRI-BREAK CYCLONESHOCK
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� Each sold separately. Subject to availability.
F Vendus séparément. Dans la limite des stocks disponibles.
D Jeweils separat erhältlich. Je nach Verfügbarkeit.
E Cada uno se vende por separado. Sujeto a disponibilidad.
P Vendidos em separado. Sujeito a disponibilidade.
I Venduti singolarmente. Secondo disponibilità.
� Elk afzonderlijk verkrijgbaar. Niet overal verkrijgbaar.
S Säljs separat. I mån av tillgänglighet.
� Sælges separat. Kan være udsolgt.
N Selges separat. Forbehold om tilgjengelighet.
� Myydään erikseen. Saatavuus voi vaihdella.
� Το κάθε ένα πωλείται ξεχωριστά. Εξαρτάται από τη διαθεσιμότητα.
� Sprzedawane oddzielnie. W zależności od dostępności.
H Mindenik külön kapható. A készlet függvényében.
� Her biri ayrı satılır. Piyasada bulunmasına bağlıdır.
� Každá část se prodává samostatně. V závislosti na dostupnosti.
� Každé sa predáva samostatne. Podľa dostupnosti.
� Fiecare se vinde separat. În funcţie de disponibilitate.
� Продаются отдельно. Уточняйте наличие.
� Всяка част се продава отделно. При наличност.
� Prodaju se odvojeno. Ovise o raspoloživosti.
� Kiekviena parduodama atskirai. Detalių kiekis nevienodas.
� V prodaji posamezno. Na voljo odvisno od razpoložljivosti.
� Продається окремо. За наявності.

� تبُاع كل منها على حدة. رهنًا التوفر.   

 

� Some assembly required. No tools needed. 
F Assemblage requis. Aucun outil requis. 
D Zusammenbau erforderlich. Kein Werkzeug notwendig. 
E Requiere montaje.  No se necesitan herramientas. 
P É necessária alguma montagem. Não são precisas ferramentas. 
I Necessita del montaggio di alcune parti. Non occorrono attrezzi. 
� Enige montage nodig. Geen gereedschap nodig. 
S Viss montering krävs. Inga verktyg krävs. 
� Kræver nogen samling. Værktøj ikke nødvendigt. 
N Noe montering er nødvendig. Bruk av verktøy ikke nødvendig. 
� Vaatii jonkin verran kokoamista. Työkaluja ei tarvita. 
� Απαιτείται συναρμολόγηση.  ∆εν χρειάζονται εργαλεία.

� Wymagany jest montaż niektórych elementów. Nie są potrzebne żadne narzędzia.
H Némi összeszerelés szükséges. Nincs szükség szerszámra.
� Bazı parçaların monte edilmesi gerekir. Alet gerekmez.
� Vyžaduje sestavení. Nevyžaduje žádný nástroj. 
� Je potrebná čiastočná montáž. Nie sú potrebné žiadne nástroje.
� Sunt necesare operaţii de asamblare. Nu este nevoie de unelte. 
� Требуется сборка. Инструменты не требуются. 
� Някои части трябва да бъдат сглобени. Не са необходими инструменти. 
� Nužno je sastavljanje. Alat nije potreban. 
� Kai kurias dalis reikia surinkti. Nereikalingi jokie įrankiai. 
� Igračo je treba do konca sestaviti. Orodje ni potrebno. 
� Необхідно зібрати. Інструменти не потрібні.

� يتطلب التجميع. لا يلزم استخدام أي أدوات.
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Comply to SRS 101 standard.

Must included the latest SRS101 slipsheet.

� WARNING: Do not aim at eyes or face. 
F

 ATTENTION : Ne pas viser les yeux ou le visage. 
D

 ACHTUNG: Nicht auf Augen oder Gesicht zielen. 
E 

ADVERTENCIA: No apuntar a los ojos o a la cara. 
P 

ATENÇÃO: Não apontar para os olhos ou para a cara. 
I

 AVVERTENZA: Non mirate agli occhi o al volto. 
�

WAARSCHUWING: niet op ogen of gezicht richten. 
S 

VARNING: Sikta inte mot ögon eller ansikte. 
� 

ADVARSEL: Sigt ikke mod øjne eller ansigt.  
N 

ADVARSEL: Sikt ikke på øyne eller ansikt. 
� 

VAROITUS: Älä suuntaa silmiin tai kasvoihin. 
� 

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ: Μη στοχεύετε στα μάτια ή το πρόσωπο. 
� 

OSTRZEŻENIE: Nie celować w kierunku oczu ani twarzy.  
H 

FIGYELMEZTETÉS: Soha ne célozzunk a szemre vagy az arcra!   
� 

UYARI: Gözlere ya da yüze nişan almayın. 
� 

UPOZORNĚNÍ: Nemiřte na oči ani na obličej. 
� 

UPOZORNENIE: Nemierte na oči  ani na tvár.  
� 

AVERTISMENT: Nu orientaţi către ochi sau faţă. 
� 

ВНИМАНИЕ: Не цельтесь в глаза или лицо. 
� 

ВНИМАНИЕ: Да не се насочва към очите или лицeтo.  
� 

UPOZORENJE: Ne smije se usmjeravati prema licu ili očima. 
� 

ĮSPĖJIMAS: nenukreipkite į akis arba veidą.
 �  

OPOZORILO: Ne merite v oči ali obraz. 
�  

УВАГА: Не цільтеся в очі та обличчя. .تحذير: لا تصوب نحو العين� أو الوجه
 �
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P1
P2

P3
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GB 1. TACTICAL RAIL
 2. 10-Dart Clip
 3. BARREL
 4. BIPOD
 5. BOLT
F 1. RAIL TACTIQUE
 2. Chargeur 10 fléchettes
 3. CANON
 4. BIPIED
 5. CULASSE
D 1. STECKSCHIENE
 2. 10 Dart Clip-Magazin
 3. LAUF
 4. STATIV
 5. BOLZEN
E 1. RAÍL TÁCTICO
 2. Clip de 10 dardos
 3. CAÑÓN 
 4. BÍPODE
 5. PASADOR 
P 1. TRILHO TÁTICO
 2. Carregador para 10 Dardos
 3. CANO
 4. SUPORTE BÍPEDE
 5. PERNO

I 1. GUIDA TATTICA
 2. Caricatore a 10 dardi
 3. CANNA
 4. CAVALLETTO A DUE PIEDI
 5. TIRETTO DI ARMAMENTO 
NL 1. TACTICAL RAIL
 2. Patroonhouder voor  
       10 patronen
 3. LOOP
 4. TWEEPOOT
 5. PIN
S 1. TAKTIKSKENA
 2. Magasin med 10 pilar
 3. PIPA
 4. STATIV 
 5. HANE
DK 1. TAKTISK SKINNE
 2. Magasin med 10 pile
 3. LØB
 4. STØTTEFOD
 5. BOLT
N 1. TAKTISK SKINNE
 2. 10-pilers magasin
 3. LØP
 4. STØTTEBEN
 5. BOLT

FIN 1. TAKTINEN KISKO
 2. 10 nuolen lipas 
 3. PIIPPU
 4. KAKSIJALKA
 5. LUKKO
GR 1. ΡΑΓΑ ΣΚΟΠΕΥΣΗΣ
 2. Κλιπ 10 Βελών 
 3. ΚΑΝΝΗ
 4. ΔΙΠΟΔΑΣ 
 5. ΣΥΡΤΗΣ
PL 1. SZYNA NA AKCESORIA
 2. Magazynek na 10 strzałek
 3. LUFA
 4. STOJAK DWUNOŻNY
 5. TRZPIEŃ
H 1. TAKTIKAI SÍN
 2. Lövedéktár 10 lövedékhez
 3. PUSKACSŐ
 4. KÉTLÁBÚ ÁLLVÁNY
 5. ELSÜTŐSZEG
TR 1. TAKTİK AKSESUAR RAYI
 2. 10 Dartlık Şarjör
 3. NAMLU
 4. AYAKLI DESTEK
 5. SÜRGÜ

CZ 1. TAKTICKÁ KOLEJNICE
 2. Zásobník na 10 šipek
 3. HLAVEŇ
 4. DVOUNOŽKA
 5. ZÁVĚR 
SK 1. TAKTICKÁ KOĽAJNIČKA
 2. Zásobník na 10 šípok
 3. HLAVEŇ
 4. STOJAN
 5. ZÁVORA
RO 1. ȘINĂ TACTICĂ
 2. Magazie 10 proiectile
 3. ȚEAVĂ
 4. BIPOD
 5. PERCUTOR
RU 1. КРЕПЕЖНАЯ РЕЙКА
 2. Обойма на 10 стрел
 3. СТВОЛ
 4. СОШКА
 5. ЗАТВОР
 BG 1. ТАКТИЧЕСКА РЕЛСА
 2. Пълнител за 10 стрелички
 3. ЦЕВ
 4. ЛАФЕТ
 5. ЗАТВОР

GB Some assembly required. No tools needed.
F Assemblage requis. Aucun outil requis.
D Zusammenbau erforderlich. Kein Werkzeug notwendig.
E Requiere montaje. No se necesitan herramientas.
P Requer alguma montagem. Ferramentas não necessárias.
I Richiede il montaggio di alcune parti. Non occorrono arnesi.
NL Moet in elkaar worden gezet. Geen gereedschap nodig.
S Viss montering krävs. Inga verktyg krävs.
DK Nogen dele skal samles. Værktøj er ikke nødvendigt.
N Må monteres. Ingen verktøy nødvendige.
FIN Vaatii jonkin verran kokoamista. Työkaluja ei tarvita.
GR Απαιτείται μερική συναρμολόγηση. Δε χρειάζονται εργαλεία. 
PL Konieczne jest zmontowanie zabawki. Nie są potrzebne żadne narzędzia.
H Némi összeszerelést igényel. Szerszámra nincs szükség.
TR Bazı parçaların monte edilmesi gerekir. Alet gerekmez.
CZ Vyžaduje částečné sestavení. Není třeba žádné nářadí.
SK Je potrebná čiastočná montáž. Nie sú potrebné žiadne nástroje.
RO Este necesară asamblarea într-o anumită măsură. Nu sunt necesare unelte.
RU Требуется частичная сборка. Инструменты не нужны.
BG Някои части трябва да бъдат сглобени. Не са необходими инструменти.
HR Potrebno je sastavljanje. Nisu potrebni alati.
LT Kai kurias dalis reikia surinkti. Įrankių nereikia.
SLO Igračo je treba sestaviti. Orodje ni potrebno.
UKR Необхідно зібрати. Інструменти не потрібні.

AR يلزم أن يتم إجراء بعض عمليات التجميع للمنتج. لا يلزم استخدام أي أدوات.

HR 1. TAKTIČKA VODILICA
 2. Okvir s 10 strelica
 3. CIJEV
 4. BIPOD
 5. MEHANIZAM ZA  
      REPETIRANJE
LT 1. TAKTINIS BĖGELIS
 2. 10 šovinių apkaba
 3. VAMZDIS
 4. DVIKOJIS
 5. SPYNA
SLO 1. TAKTIČNA TIRNICA
 2. Nabojnik za deset puščic
 3. CEV
 4. STOJALO
 5. ROČKA
UKR 1. РЕЙКА ДЛЯ ДОДАТКОВИХ  
      ПРИСТРОЇВ
 2. Обойма на 10 стріл
 3. ДУЛО
 4. ОПОРА
 5. БОЛТ  

P1. الحاجز التكتيكي  AR

P2. خزنة سعة 10 طلقات  
P3. الماسورة  

P4. الحامل الثنائي    
P5 . المزلاج   

�
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GB STORING YOUR BLASTER
F RANGEMENT DU BLASTER
D BLASTER AUFBEWAHREN
E GUARDA TU LANZADOR
P GUARDAR O TEU LANÇADOR

GB EXTEND BARREL
F ALLONGER LE CANON
D LAUF AUSZIEHEN
E EXTIENDE EL CAÑÓN
P ESTENDER O CANO

GB BIPOD
F BIPIED
D STATIV
E BÍPODE
P SUPORTE BÍPEDE

I RIPOSIZIONE DEL BLASTER
NL OPSLAG VAN JE BLASTER
S FÖRVARA DIN BLASTER
DK OPBEVARING AF DIN BLASTER
N OPPBEVARING AV BLASTEREN DIN

I ESTENSIONE DELLA CANNA
NL DE LOOP VERLENGEN
S FÖRLÄNG PIPAN
DK FORLÆNG LØB
N UTVID LØP

I CAVALLETTO A DUE PIEDI
NL TWEEPOOT
S STATIV
DK STØTTEFOD
N STØTTEBEN

FIN ASEEN SÄILYTTÄMINEN
GR ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ
PL PRZECHOWYWANIE WYRZUTNI
H A KILÖVŐ TÁROLÁSA
TR SİLAHINIZI SAKLAMA

FIN PIDENNETTY PIIPPU
GR ΕΠΕΚΤΑΣΗ ΚΑΝΝΗΣ
PL WYSUŃ LUFĘ
H HOSSZABBÍTHATÓ PUSKACSŐ
TR NAMLU UZATMA

FIN KAKSIJALKA
GR ΔΙΠΟΔΑΣ
PL STOJAK DWUNOŻNY
H KÉTLÁBÚ ÁLLVÁNY
TR AYAKLI DESTEK

CZ SKLADOVÁNÍ BLASTERU
SK SKLADOVANIE VAŠEJ ZBRANE
RO DEPOZITAREA BLASTERULUI
RU ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА
BG СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР

CZ PRODLOUŽENÍ HLAVNĚ
SK PREDĹŽENÁ HLAVEŇ
RO EXTINDERE ȚEAVĂ
RU УДЛИНЕНИЕ СТВОЛА
BG УДЪЛЖАВАНЕ НА ЦЕВТА

CZ DVOUNOŽKA
SK STOJAN
RO BIPOD
RU СОШКА
BG ЛАФЕТ

HR SPREMANJE ISPALJIVAČA
LT ŠAUTUVO LAIKYMAS
SLO SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALNIKA
UKR ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА

تخزين القاذف الخاص بك  AR

HR PRODUŽITE CIJEV
LT VAMZDŽIO PAILGINIMAS
SLO PODALJŠAJ CEV
UKR РОЗКЛАДАННЯ ДУЛА

تمديد الماسورة  AR

HR BIPOD
LT DVIKOJIS
SLO STOJALO
UKR ОПОРА
الحامل الثنائي  AR

GB Do not store blaster cocked and ready to fire. For best performance, do not store darts in blaster.
F Ne range pas ton blaster lorsqu’il est armé et prêt à tirer. Pour de meilleurs résultats, ne laisse pas de fléchettes dans le blaster.
D Blaster nicht gespannt und abschussbereit aufbewahren. Für optimale Funktionsfähigkeit sollten die Darts nicht im Blaster aufbewahrt werden.
E No guardes el lanzador cargado y listo para lanzar. Para un óptimo funcionamiento, no guardes dardos en el lanzador.
P Não guardes o lançador carregado e pronto a disparar. Para um melhor desempenho, não guardes dardos dentro do lançador. 
I Non riporre il blaster armato e pronto a sparare. Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare dardi nel blaster.
NL Bewaar de blaster niet doorgeladen en schietklaar. Berg je darts niet op in de blaster voor optimale prestaties.
S Förvara inte blastern osäkrad och redo att avfyras. För bästa funktion bör du inte förvara pilarna i blastern.
DK Blasteren må ikke opbevares med hanen spændt og klar til affyring. For det bedste resultat bør pile ikke opbevares i blasteren.
N Ikke oppbevar blasteren spent og klar til skyte. For best mulig ytelse, ikke oppbevar piler i blasteren.
FIN Älä säilytä asetta ladattuna ja ampumavalmiina. Älä säilytä nuolia aseessa parhaan suorituskyvyn takaamiseksi.
GR Μην αποθηκεύετε τον εκτοξευτή οπλισμένο και έτοιμο για εκτόξευση. Για βέλτιστη απόδοση, μην αποθηκεύετε βελάκια μέσα στον εκτοξευτή. 

PL Nie przechowuj wyrzutni naciągniętej i gotowej do strzału. Aby wyrzutnia działała jak najlepiej, nie przechowuj w niej strzałek.
H Ne tárold a kilövőt felhúzva, tüzelésre kész állapotban. A legjobb működés érdekében ne tárold a lövedékeket a kilövőben.
TR Silahınızı kurulu ve atış yapmaya hazır halde saklamayın. En iyi performans için tabancayı içinde dartlarla saklamayın.
CZ Blaster neskladujte odjištěný a připravený k výstřelu. Nejlepších výsledků dosáhnete, jestliže nebudete šipky v blasteru skladovat.
SK Pištoľ neskladujte natiahnutú a pripravenú vypáliť. Pre čo najlepší výkon šípky neskladujte v pištoli.
RO Nu păstra blasterul armat și pregătit pentru a trage. Pentru cele mai bune rezultate, nu păstra proiectile în blaster.
RU Не храните бластер взведенным и готовым к стрельбе. Хранить стрелы в бластере не рекомендуется.
BG Не съхранявайте бластера зареден и готов за стрелба. За максимална ефективност не съхранявайте стреличките в бластера.
HR Ne spremajte ispaljivač s napetim okidačem i spreman za ispaljivanje. Najbolji učinak postići ćete ako strelice ne čuvate u ispaljivaču.
LT Šautuvo nelaikykite užtaisyto ir paruošto šauti. Kad šautuvas veiktų kuo geriau, nelaikykite jo su įdėtais šoviniais.
SLO Izstreljevalnik pri shranjevanju ne sme biti nabit in pripravljen na streljanje. Za najboljše rezultate puščic ne shranjuj v izstreljevalniku.
UKR Не слід зберігати бластер зі зведеним курком і готовим до пострілу. Щоб іграшка краще працювала, не зберігайте стріли в бластері.

AR لا تقم بتخزين القاذف وهو مجهز وعلى استعداد للإطلاق. للحصول على أفضل مستويات الأداء، لا تقم بتخزين السهام في القاذف.
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GB 1. Insert bolt into mechanism as shown and screw cap onto other end of bolt until bolt cannot be turned any further.
 2. Insert clip and slide it all the way through blaster until it stops. Note: The clip is not removable.
F 1. Insère le verrou dans le mécanisme, comme illustré, puis visse l’autre bout jusqu’à ce que tu ne puisses plus aller plus loin.
 2. Insère le chargeur et pousse le dans le blaster jusqu’à ce qu’il se bloque. Attention : le chargeur ne peut pas être retiré.
D 1. Den Bolzen wie abgebildet in den Mechanismus einsetzen und die Verschlusskappe am anderen   
      Ende des Bolzens festdrehen, bis sich der Bolzen nicht mehr bewegt.
 2. Clip einsetzen und durch den gesamten Blaster ziehen, bis er stoppt. Hinweis: Der Clip kann nicht entfernt werden.
E 1. Introduce el pasador en el mecanismo como se muestra y enrosca la tapa en el otro extremo del pasador hasta  
     que ya no puedas girar más.
 2. Introduce el clip y deslízalo del todo a través del lanzador hasta que se detenga. Nota: El clip no se puede quitar.
P 1. Insere o perno no mecanismo, conforme indicado, e aperta a tampa na outra extremidade do perno até este não rodar mais.
 2. Insere o carregador todo através do lançador até parar. Nota: O carregador não é amovível. 
I 1. Fai passare il tiretto di armamento attraverso il meccanismo come illustrato e fermalo sull’altro lato con il tappo a vite.  
     Assicurati di avvitare saldamente il tappo affinché il tiretto non possa più girare.
 2. Inserisci il caricatore e spingilo dall’altro lato del blaster finché non si blocca. Nota: il caricatore non è asportabile.
NL 1. Plaats de bout in het mechanisme zoals op de afbeelding te zien is en schroef de dop op het andere uiteinde van  
     de bout tot de bout niet verder kan worden gedraaid.
 2. Schuif de clip in de blaster tot hij niet meer verder kan. Opmerking: Je kunt de clip er niet meer uithalen.
S 1. Sätt in hanen i mekanismen enligt bilden och skruva fast locket på andra änden av hanen tills det inte går att vrida längre.
 2. Sätt i magasinet och för det hela vägen genom blastern tills det stannar. Obs! Magasinet är inte avtagbart.
DK 1. Indsæt bolten i mekanismen som vist, og skru hætten på den anden ende af bolten, indtil bolten ikke kan drejes mere.
 2. Isæt magasinet, og skub det hele vejen gennem blasteren, til det stopper. Bemærk: Magasinet er ikke aftageligt.
N 1. Sett bolten inn i mekanismen som vist, og skru dekslet på den andre enden av bolten til bolten ikke kan dreies lenger.
 2. Sett inn magasinet og skyv det hele veien gjennom blasteren til det stopper. Merk: Magasinet kan ikke fjernes.
FIN 1. Aseta ammus mekanismiin kuvan osoittamalla tavalla ja kierrä suoja ammuksen toiseen päähän,   
     kunnes ammusta ei voi kääntää enempää.
 2. Aseta lipas ja liu’uta se kokonaan aseen läpi, kunnes se pysähtyy. Huomaa: Lipas ei ole irrotettava.
GR 1. Εισάγετε τον σύρτη μέσα στον μηχανισμό όπως δείχνει η εικόνα και βιδώστε το πώμα στο άλλο άκρο του σύρτη  
      μέχρι να ο σύρτης μην μπορεί να γυρίσει άλλο.
 2. Εισάγετε το κλιπ και σύρετέ το μέχρι μέσα στον εκτοξευτή, ώσπου να σταματήσει. Σημείωση: Το κλιπ δεν είναι αφαιρούμενο. 

GB 3. Move bolt all the way back then all the way forward.
 4. Pull trigger to fire 1 dart. Repeat steps 3 and 4 to fire another dart.
F 3. Tire la poignée à fond, puis pousse-la à fond.
 4. Tire la gâchette pour tirer 1 fléchette. Répète les étapes 3 et 4 pour tirer   
      une autre fléchette.
D 3. Bolzen ganz nach hinten und dann ganz nach vorne schieben.
 4. Den Abzug betätigen, um 1 Dart abzufeuern. Die Schritte 3 und 4 wiederholen,  
      um weitere Darts abzufeuern.
E 3. Mueve el pasador del todo hacia atrás y luego del todo hacia delante.
 4. Aprieta el gatillo para lanzar 1 dardo. Repite los pasos 3 y 4 para lanzar otro dardo.
P 3. Move o parafuso todo para trás e depois todo para a frente.
 4. Puxa o gatilho para disparar 1 dardo. Repete os passos 3 e 4 para disparar outro dardo. 
I 3. Porta il tiretto di armamento completamente indietro e quindi completamente avanti.
 4. Premi il grilletto per sparare 1 dardo. Ripeti i passaggi 3 e 4 per sparare un altro dardo.
NL 3. Haal de bout volledig naar achteren en vervolgens volledig naar voren.
 4. Haal de trekker over om 1 dart af te vuren. Herhaal stappen 3 en 4 om nog een  
      dart af te vuren.
S 3. För hanen hela vägen bak och sedan hela vägen fram.
 4. Tryck på avtryckaren för att skjuta en pil. Repetera steg 3 och 4 för att skjuta nästa pil.
DK 3. Flyt bolten helt tilbage og så helt frem.
 4. Tryk på aftrækkeren for at affyre én pil. Gentag trin 3 og 4 for at affyre endnu en pil.

GB 1. Load darts into clip. Note: Do NOT remove clip from blaster!
 2. Slide clip back to ready-to-fire position.
F 1. Insère les fléchettes dans le chargeur.
      Attention : NE retire PAS le chargeur du blaster !
 2. Fais glisser le chargeur en position de tir.
D 1. Darts in den Clip laden.
      Hinweis: Clip NICHT aus dem Blaster entfernen!
 2. Clip zurück in schussbereite Position ziehen.
E 1. Carga dardos en el clip. Nota: ¡NO quites el clip del lanzador!
 2. Desliza el clip hacia atrás a la posición de lanzamiento.
P 1. Carrega dardos no carregador. 
      Nota: NÃO retires o carregador do lançador!
 2. Desliza o carregador novamente para a posição 
      pronta a disparar. 
I 1. Introduci i dardi nel caricatore.
      Nota: NON asportare il caricatore dal blaster!
 2. Fai slittare indietro il caricatore in posizione di tiro.
NL 1. Laad darts in de clip. Opmerking: Haal de clip NIET uit de blaster!
 2. Schuif de clip terug in de schietstand.
S 1. Sätt i pilarna i magasinet. Obs! Ta INTE ut magasinet ur blastern!
 2. För tillbaka magasinet till skjutklart läge.
DK 1. Lad pilene i magasinet.
      Bemærk: Magasinet må IKKE fjernes fra blasteren!
 2. Skub magasinet tilbage til den skydeklare stilling.

PL 1. Umieść trzpień w mechanizmie w pokazany sposób i przykręć zaślepkę na jego przeciwnym końcu,   
      blokując możliwość przekręcania trzpienia.
 2. Włóż magazynek i przesuń przez całą wyrzutnię do oporu. Uwaga: magazynka nie można wyjąć.
H 1. Helyezd a csavart a szerkezetbe az ábrán látható módon, majd csavard rá teljesen a kupakot a másik végére.
 2. Helyezd be a tárat, majd ütközésig csúsztasd végig a kilövőn. Figyelem: a tárat nem lehet kivenni.
TR 1. Sürgüyü gösterildiği gibi mekanizmaya takın ve kapağı sürgü artık dönmeyene kadar sürgünün diğer ucuna vidalayın.
 2. Şarjörü silaha takarak sonuna kadar itin. Not: Bu şarjör çıkarılamaz.
CZ 1. Podle obrázku vložte šroub do mechanismu a na druhý konec šroubu přišroubujte krytku tak, aby se šroubem již nebylo možné více otočit.
 2. Nasaďte zásobník a celý ho prostrčte blasterem, dokud se nezastaví. Poznámka: Zásobník není vyjímatelný.
SK 1. Vložte skrutku do mechanizmu tak, ako na obrázku, a naskrutkujte uzáver na druhý koniec skrutky,   
      až kým už nie je možné skrutku ďalej otočiť.
 2. Vložte zásobník a posuňte ho po celej dĺžke pištole, až kým sa nezastaví. Poznámka: Zásobník sa už potom nedá vyberať.
RO 1. Introdu percutorul în mecanism după cum se arată în imagine și înșurubează capacul pe celălalt capăt al percutorului până la capăt.
 2. Introdu magazia și glisează până la capăt în blaster, până când se oprește. Notă: magazia nu se poate demonta.
RU 1. Вставьте затвор в механизм, как показано на рисунке, и до упора закрутите колпачок с другой стороны затвора.
 2. Вставьте обойму и сдвиньте сквозь бластер до упора. Примечание: обойма не вынимается.
BG 1. Вкарайте затвора в механизма, както е показано, и завийте капачката върху другия край на затвора,  
      докато затворът не може повече да се върти.
 2. Вкарайте пълнителя и го плъзнете докрай в бластера, докато спре. Забележка: Пълнителят не е подвижен.
HR 1. Umetnite vijak u mehanizam kako je prikazano na navojnom čepu u drugi dio vijka sve dok se vijak više ne može zakretati.
 2. Umetnite okvir i gurnite kroz ispaljivač sve dok se ne zaustavi. Napomena: Klip se ne može ukloniti.
LT 1. Įstatykite varžtą į mechanizmą, kaip parodyta, ir ant kito varžto galo užsukite gaubtelį, kad varžto nebebūtų galima pasukti.
 2. Įdėkite apkabą ir slinkite ją šautuvu iki galo, kol sustos. Pastaba: apkabos išimti negalima.
SLO 1. Puščico vstavi v mehanizem, kot je prikazano, in privijaj pokrovček na drug konec puščice, dokler ne moreš več obračati puščice.
 2. Vstavi nabojnik in ga potisni do konca v izstreljevalnik, dokler se ne ustavi. Opomba: Nabojnika ni mogoče odstraniti.
UKR 1. Вставте болт у механізм, як показано на малюнку, і закрутіть ковпачок на іншому кінці болта так,   
      щоб його більше не можна було повернути.
 2. Вставте обойму та перемістіть її по бластеру до упору. Примітка. Обойма не знімається.

1. أدخل المزلاج في الآلية كما هو موضح واربط الغطاء على الطرف الآخر من المزلاج إلى أن يتوقف المز.           AR

          2. أدخل الخزنة وقم بتحريكها للنهاية عبر القاذف إلى أن تتوقف. الخزنة غير قابلة للإزالة.

N 3. Flytt bolten hele veien bakover og dra det så hele veien fremover.
 4. Trykk på avtrekkeren for å skyte 1 pil. Gjenta trinn 3 og 4 for å skyte en pil til.
FIN 3. Siirrä ammus kokonaan taakse ja sitten kokonaan eteen.
 4. Paina liipaisinta ampuaksesi 1 nuolen. Toista vaiheet 3 ja 4 ampuaksesi toisen nuolen.
GR 3. Μετακινήστε τον σύρτη μέχρι τέρμα πίσω και μετά μέχρι τέρμα μπροστά. 
 4. Πατήστε τη σκανδάλη για να εκτοξεύσετε 1 βελάκι. Επαναλάβετε τα βήματα 3 και 4 για   
      να εκτοξεύσετε άλλο ένα βελάκι.  
PL 3. Przesuń trzpień maksymalnie do tyłu, a następnie maksymalnie do przodu.
 4. Pociągnij za spust, by wystrzelić 1 strzałkę. Powtórz kroki 3 i 4, by wystrzelić kolejną strzałkę.
H 3. Húzd teljesen hátra, majd told teljesen előre a csavart.
 4. Húzd meg a ravaszt 1 lövedék kilövéséhez. Újabb lövedéket a 3. és a 4.    
      lépés megismétlésével lőhetsz ki.
TR 3. Sürgüyü en geriye çekip en ileriye itin.
 4. Tetiği çekerek 1 dart atın. Bir dart daha atmak için 3. ve 4. adımları tekrarlayın.
CZ 3. Posuňte šroub úplně dozadu a pak úplně dopředu.
 4. Stisknutím spouště vypálíte 1 šipku. Opakováním kroků 3 a 4 vypálíte další šipku.
SK 3. Posuňte závoru po celej dĺžke dozadu a potom po celej dĺžke dopredu.
 4. Potiahnutím spúšte vystrelíte 1 šípku. Pre vystrelenie ďalšej šípky zopakujte kroky 3 a 4.
RO 3. Deplasează percutorul înapoi până la capăt, apoi înainte până la capăt.
 4. Apasă trăgaciul pentru a trage un proiectil. Repetă pașii 3 și 4 pentru a trage un alt proiectil.

N 1. Lad magasinet med piler.
     Merk: IKKE ta magasinet ut av blasteren!
 2. Skyv magasinet tilbake i skyteklar posisjon.
FIN 1. Lataa nuolet lippaaseen.
     Huomaa: ÄLÄ irrota lipasta aseesta!
 2. Liu’uta lipas takaisin ampumavalmiiseen asentoon.
GR 1. Φορτώστε βελάκια στο κλιπ. 
      Σημείωση: ΜΗΝ αφαιρείτε το κλιπ από τον εκτοξευτή!)
 2. Σύρετε το κλιπ πίσω στη θέση ετοιμότητας για εκτόξευση.  
PL 1. Załaduj strzałki do magazynka.
     Uwaga: NIE wyjmuj magazynka z wyrzutni!
 2. Przesuń magazynek ponownie do pozycji gotowej do strzału.
H 1. Töltsd a lövedékeket a tárba.
      Figyelem: Soha NE vedd ki a tárat a kilövőből!
 2. Csúsztasd hátra a tárat tüzelésre kész helyzetbe.
TR 1. Dartları şarjöre takın. Not: Şarjörü silahtan ÇIKARMAYIN!
 2. Şarjörü atışa hazır konumuna geri getirin.
CZ 1. Do zásobníku vložte šipky.
      Poznámka: NEVYJÍMEJTE zásobník z blasteru!
 2. Posuňte zásobník dozadu, do pozice připravenosti k výstřelu.
SK 1. Šípky nabite do zásobníka. 
      Poznámka: Zásobník NEVYBERAJTE z pištole.
 2. Posuňte zásobník dozadu do pozície, 
      keď je pripravený na streľbu.

GB ASSEMBLY
F ASSEMBLAGE
D ZUSAMMENBAU
E MONTAJE
P MONTAGEM

I MONTAGGIO
NL IN ELKAAR ZETTEN
S MONTERING
DK SAMLING
N MONTERING

FIN KOKOAMINEN
GR ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 
PL MONTAŻ
H ÖSSZESZERELÉS
TR MONTAJ 

CZ SESTAVENÍ
SK MONTÁŽ
RO ASAMBLARE
RU СБОРКА
BG СГЛОБЯВАНЕ

HR SASTAVLJANJE
LT SURINKIMAS
SLO SESTAVLJANJE
UKR ЗБИРАННЯ

التجميع  AR

FIN LATAAMINEN JA AMPUMINEN
GR ΦΟΡΤΩΣΗ ΚΑΙ ΕΚΤΟΞΕΥΣΗ
PL ŁADOWANIE I STRZELANIE
H BETÖLTÉS ÉS TÜZELÉS
TR DOLDURMA VE ATIŞ YAPMA

GB LOAD & FIRE
F CHARGER ET TIRER
D LADEN & FEUERN
E CARGA Y LANZA
P CARREGAR E LANÇAR

I CARICAMENTO & FUOCO
NL LADEN EN VUREN
S LADDA OCH SKJUT
DK LAD OG SKYD
N LAD OG SKYT

CZ NABITÍ A VYSTŘELENÍ
SK NABITIE A VYSTRELENIE
RO ÎNCĂRCARE ȘI TRAGERE
RU КАК ЗАРЯДИТЬ И ВЫСТРЕЛИТЬ
BG ЗАРЕЖДАНЕ И ИЗСТРЕЛ

HR PUNJENJE I PUCANJE
LT UŽTAISYMAS IR ŠAUDYMAS
SLO POLNJENJE IN STRELJANJE
UKR ЗАРЯДЖАННЯ ТА СТРІЛЬБА

AR التعبئة والإطلاق

GB RELOAD
F RECHARGEMENT
D NACHLADEN
E RECARGA 
P RECARREGAR

I RICARICAMENTO
NL HERLADEN
S LADDA OM
DK GENLAD
N LADE

FIN UUDELLEENLATAAMINEN
GR ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΩΣΗ
PL PRZEŁADOWANIE
H ÚJRATÖLTÉS
TR TEKRAR DOLDURMA

CZ DOBÍJENÍ
SK OPÄTOVNÉ NABITIE
RO REÎNCĂRCARE
RU ПЕРЕЗАРЯДКА
BG ПРЕЗАРЕЖДАНЕ

HR PONOVNO PUNJENJE
LT UŽTAISYMAS IŠ NAUJO
SLO PONOVNO POLNJENJE
UKR ПЕРЕЗАРЯДЖАННЯ

إعادة التعبئة  AR

RO 1. Încarcă proiectile în magazie. 
      Notă: NU scoate magazia din blaster!
 2. Glisează magazia înapoi în poziția gata de tragere.
RU 1. Вставьте стрелы в обойму. 
      Примечание: НЕ извлекайте обойму из бластера!
 2. Верните обойму в положение готовности к стрельбе.
BG 1. Заредете стрелички в пълнителя.
      Забележка: НЕ сваляйте пълнителя от бластера!
 2. Плъзнете пълнителя назад в позиция готовност
      за стрелба.
HR 1. Umetnite strelice u okvir. 
      Napomena: NEMOJTE uklanjati okvir iz ispaljivača!
 2. Gurnite okvir natrag u položaj za ispaljivanje.
LT 1. Sudėkite šovinius į apkabą.
      Pastaba. NENUIMKITE apkabos nuo šautuvo!
 2. Paslinkite apkabą atgal į parengties šauti padėtį.
SLO 1. Puščice naloži v nabojnik. 
      Opomba: Nabojnika NE odstrani iz izstreljevalnika!
 2. Nabojnik potisni nazaj v položaj pripravljenosti 
      na streljanje.
UKR 1. Вставте стріли в обойму. 
      Примітка. НЕ знімайте обойму з бластера!
 2. Щоб приготуватися до пострілу, відтягніть 
            обойму назад.

1. قم بتعبئة الأسهم في الخزنة. ملاحظة: لا تقم بإزالة الخزنة من القاذف!    AR

       2. قم بتحريك الخزنة للخلف إلى وضع الاستعداد للإطلاق.

RU 3. Сдвиньте затвор назад до упора, затем вперед до упора.
 4. Нажмите на спусковой крючок, чтобы выпустить 1 стрелу. Повторите шаги 3 и 4,  
      чтобы выпустить еще одну стрелу.
BG 3. Преместете затвора назад докрай и след това напред докрай.
 4. Дръпнете спусъка, за да изстреляте 1 стреличка. Повторете стъпки 3 и 4,  
      за да изстреляте друга стреличка.
HR 3. Pomaknite vijak za repetiranje skroz unatrag, a potom skroz unaprijed.
 4. Povucite okidač da biste ispucali 1 strelicu. Ponovite 3. i 4.   
      korak kako biste ispalili sljedeću strelicu.
LT 3. Atitraukite varžtą iki galo atgal, o tada pastumkite iki galo į priekį.
 4. Nuspauskite gaiduką, kad iššautumėte 1 šovinį. Pakartokite 3 ir 4 veiksmus,  
      kad iššautumėte kitą šovinį.
SLO 3. Puščico premakni do konca nazaj in nato do konca naprej.
 2. Pritisni na sprožilec, da izstreliš eno puščico. Če želiš izstreliti še eno puščico,  
      ponovi tretji in četrti korak.
UKR 3. Перемістіть болт до упору назад, а потім до кінця вперед.
 4. Натисніть на спусковий гачок, щоб вистрілити першою стрілою.   
      Повторіть кроки 3 і 4, щоб вистрілити іншою стрілою.

3. قم بتحريك المزلاج للخلف تمامًا، ثم للأمام تمامًا.     AR

       4. اسحب الزناد لإطلاق سهم واحد. كرر الخطوتين 3 و4 لإطلاق سهم آخر.


